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AHHOTaNMA

CraTbsl TIOCBSIIIIEHA AKTya/JbHOW TPOOeMe S3BIKO3HAHUS — CJIOMKHOTOAUMHEHHBIM TIPEJIOKEHUsAM C TIPUJATOYHBIM
BpEMEHH, KOTOpbIe SIB/IAIOTCS OfHUM W3 SIEPHBIX KOHCTHUTYEHTOB (DYHKIIMOHA/TBLHO-CEMAaHTHUECKOTO IO/ He3aBHUCUMOTO
Takcuca. ABTOD pacCMaTpuBaeT pas/iMuHble TOUKU 3pEHUs JMHIBUCTOB, KyCalolllde TIOHSITHUI0 TaKCUCa W ero 3HaueHWi.
Otmeuaetcs, uto DCII He3aBHCMMOro Takcuca obpasyercss Ha 0Oase CyIoKHBIX Tpenyioxenui, rae CIIIT ¢ mpugaTouHbBIM
BpeMeHH 3aHMMaeT LieHTpasjbHOe TonokeHue. [TouepkrBaeTCsi TakKe, YTO TaKCUCHBbIE OTHOILEHWS BBIPAKAIOTCS JINUHBIMU
(opMamu T71arosa M Ha 3TOM OCHOBe TipejiaraeTcsi TemriopanbHas napagurma CIIII, xoTtopasi mpecTaBieHbl B UeThIPEX
BpeMeHHbIX I/1aHaX. UTo KacaeTcs acrnekTyanbHOM napaaurmel CIIIT ¢ mpuaTouHbIM BpeMeHH, OHa CTPOUTCS Ha [ielleHue
I/larosia ¥ IJarojibHeIX (JOPM Ha TOUEUHbIe W JIMHeapHble KOTOphbIe WITFOCTPHUPOBAHBI TPUMepaMU W3 Xy[0XKeCTBEHHOM
aHIJIMICKOU IUTepaTypshl.

KiroueBble c/10Ba: TakcuC, (YHKI[MOHAIbHO-CEMAaHTUYeCKasi KaTeropusi, CJIOKHOTIOAUMHEHHbIe TIPeJIO’KeHHsT C
TIpUJATOYHLIM BpeMeHH, TeMIlopasibHas NapaZurMa, acrekTyanabHas rapajurma, ToueuHble U iiHeapHble [1eCTBUSI.
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Abstract

The article is devoted to the actual problem of linguistics — the problem of complex sentences with subordinate clause of
time being the central component of functional semantic field of independent taxis. Different viewpoints of the linguists
connected with taxis and its meanings are analyzed and described by the author. It’s noted that functional semantic field of
independent taxis is formed by complex sentences, where complex sentence with subordinate clause of time occupies the
central position. It’s also underlined those taxis relations can be expressed by the finite forms of the verbs and on this basic
temporal paradigm of complex sentence consisting of four-time plan is proposed. As for the aspectual paradigm of complex
sentence with subordinate clause of time, it is formed by the division of the verb and verb forms into point and linear actions,
which are illustrated with examples from English literature.
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BBeaenue

ITpn uccnefoBaHUM CeMaHTUKH SI3bIKOBBIX €[JVHHL] COBpeMeHHas JIMHIBUCTHUecKas HayKa Bce yarle obpaljaercs K
JUHaMWUYeCKOMY acCreKTy s3bIKa, TaK KakK TOJIbKO Ha OCHOBE M3yueHHUs KUBOr0O (DYHKIIMOHHMDOBAHUS SI3bIKa B Ue0BedeCKOM
KOMMYHHKALH MO>KHO OOBSICHUTE 3HaYallliii CTOPOHEI SI3bIKa.

JTOT acmeKT MpPYB/IeK BHUMaHKe TpeCTaBUTe/e pa3MuHbIX JIMHIBUCTUUECKUX HalpaB/ieHWH, B CBS3U C UeM IPUeMbI U
METO/Ibl aHalM3a B [IJaHHOW 00/acTu SIBASIOTCS HEOAVHAKOBBIMU. B JIMHTBHCTHKE OCHOBHBIM WHCTPYMEHTOM HAy4YHOTO
TI03HAHUS [JUHaMMUeCcKOro acriekTa si3blka sIB/sieTcsl Teopusi (DyHKLMOHa/bHO-ceMaHTHueckux karteropuil (PCK). CornacHo
Teopun PCK s3bIKOBas cricTeMa MOXKeT ObITh pas/iokeHa Ha Psifi KOMIUIEKCOB — (DYHKLIMOHAbHO CeMaHTHUYeCKUX KaTeropuil.
®CK 00bIYHO COCTOSITCS M3 CPEJCTB pPa3HOTO YPOBHs SI3bIKa, KOTOpPble OOBeNVHSIFOTCS OAWHAKOBOM 0OLel BBITOHSEMOM
¢yukuyu. Ha 3Tom ocHoBaHuu BbifenieHbl Takue @CK Kak TeMnopasbHOCTh, 3a/10roBOCTb U T.[. «@CK MOXHO MpefCcTaBUT
Takxe U B BU/e QyHKIMOHAIbHO-ceMaHTHuecKoro nosisi (PCIT), pa3paborantoii A.B. bongapko» [8, C. 3].

A.B. Bonzapko, cuutaet, uto «®DCII mpexcrasiseT coboii JByCTOPOHHee (Cofiep)KaresbHO-(popMaIbHOE) eIUHCTBO,
OXBaThIBAIOIIIee KOHKPETHbBIE CPE/ICTBA JAHHOTO fA3bIKa CO BCEMU 0COOEHHOCTAMU UX (DOPM U CcofiepKaHusi. B ocHOBe KaXKJ0ro
@CII neXxuT orpefie/ieHHas CeMaHTUUeCKasl KaTeropusi, Mpe/CTaB/siolias co60i TOT WM WHOW CeMaHTUYeCKUY WHBAPUAHT,
KOTOpBbI 00beIMHseT Pa3sHOPO/HbIE sI3bIKOBbIE CPeZiCTBA 1 00yc/IaBNMBaeT UX B3auMogeiictaue» [1, C. 23].

O Taxkcuce KaKk O paMMaTH4ecKol KaTeropuy ofHWM U3 nepBbix nucan P.O. SIkoOcoH, KOTOpBIN INpefCcTaBUI eé Kak
OTIMO3UILMI0 TPAMMEM: 3aBUCUMBINA U HE3aBUCHUMBbIN TakCHUC. TaKCHUC «XapakTepu3yeT COOOIaeMblii (akT M0 OTHOILEHHIO K
npyromy coobiaeMomy akTy v 6e30THOCHTENBHO K (hakTy coobienusi» [11, C. 101].
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}O.C. MacnoB Taxxe paccMaTpyBaeT TaKCUC B CBSI3U C acleKTyaabHOCTbI0 U TEMITOPaJbHOCTBIO Y CUMTAET, UTO TAKCHUCHBIE
3HaueHus! OJHOBPeMEHHOCTH, Npe/llleCTBOBaHHUS W C/Ie[JOBaHUSI BO BDeEMeHH SIB/ISIFOTCSL Pe3y/IbTaToM B3auMO/eMCTBUSI BUZIO-
BpeMeHbIX ¢dopm [3, C. 8-9].

YueHue 0 TaKCHC CBOe JiaJibHeliilee pa3BUTHe MOayunsio B paborax A.B. Bonzaapko u ero nocienoBareseti [5], [10].

A.B. Bonpapko onpepenser Takcuc kKak @CII, koTopoe ¢hopMUpyeTcsi pa3IUUHbIMU CpeICTBAMA — MOP(QOI0THYeCKUMHY,
JIEKCMYeCKUMH U O00beAUHSIOTCS (PYHKIVeN BBIpayKeHUsI BpEMEHHBIX OTHOLIEHUN MeXZy AeHCTBUSMU B PaMKax LieJIOCTHOTO
BpeMeHHOro rmnepruofa. HeoOXoguMo 3aMeTHUTb, UTO, B CBS3M C 3THM BBIJE/SIOTCA [iBa BHJA TaKCHCA: 3aBUCHMMBIA |
He3aBHCUMBIH, cienoBaresbHo, PCII Takcuca fenuTcs Ha fBe chepbl: cdepa He3aBUCHMOTO M 3aBUCHMOTO TAaKCHCA, KaKzast
13 KOTOPBIX MUMeeT CBOH LIeHTP U repudepHro.

Cdepa He3aBUCMMOrO Takcuca oOpasyeTcss Ha 6ase CI0KHBIX IPeJJIOKEHUM U MPOCTHIX MpeJIKEHUH C OfHOPOAHBIMU
CKa3yeMbIMHU.

HauBbiciiasi crerneHb CreLjaau3UpOBAaHHOIO ¥ aKTyaJM3MPOBAHHOTO BBIPDAKEHHUsS] BPEMEHHBIX OTHOLLEHHN MeXAy
JeNcTBUsAMU B 3TOM cdepe xapakTepHa TIpe)ke BCero /s CI0KHOMOAUMHEHHBbIX IpejjiokeHui (ganee CIIII) c
npugaTouHbiMu Bpemenw [1, C. 91].

H.A. KobGpuHa, E.A. KopHeeBa u zpyrue, paccMarpuBasi CIII, Takke yTBepkzaaroT, uto uMeHHO CIIIT ¢ mpuiaTOUHBIM
BpPeMeHHU YeTKO XapaKTepHU3yIOT BpeMeHHble OTHOIIEHHS MeXX/ly ZeHCTBUSIMU B IVIABHOW M TIPUIaTOYHOM vacTsix [12, C. 313].

CIIII ¢ mpuaTouHbIM BpPEMEHH pacriofiaraeTcs B CaMOM LieHTpe Toss 61arojapsi CUHTAKCHUECKOM CTPYKTYpPe, YUacTHIO
COI030B, KOTOpble Haubosiee SKCIUIMLMTHO BBIP@KAIOT pa3/MyHble BapHaHTbl BPeMEHHOM COOTHECEHHOCTH [eMCTBUH,
BpPeMeHHBIX OTHOIIEHUI U UMELOT SIPKO BbIpaKEHHOe KaTeropraibHOe TaKCHCHOe 3HaueHue.

M.FO. PsiboBa Takxe CUMTAeT, UTO CAMOMW CIeLMaIu3UpPOBAaHHON (opMOH, obecrieunBarollell Mporecc JI0Kaau3aluu
TaKCHCa, SIBJISIeTCs CJIOKHOTIOAUMHeHHoe nipefoxkeHue [9, C. 33]. OTa ke MbIcab noguepkuBaeTcs u JL.U. BapiaBckoit. OHa
OTMEUaeT, UYTO JIOKajaM3alusi COOBITHMI KaK MBICIMTeNbHas CTOpOHAa TpoLiecca OCYIUECTB/ISETCS PAa3HBIMU  Y3yasbHO-
3aKperyieHHbIMH CIT0CO0aMH uepe3 TOHSTHHHBIE KAaTerOpuH, T.e. uepe3 Te WM WHbIe CMBICJIOBbIe OTHOIIEHUS U MeXIy
COOBITUSAIMU YCTaHAB/IMUBAIOTCS MTPOCTPAHCTBEHHbBIE, BpeMeHHbIe oTHowenus [2, C. 103].

OCHOBHbI€ pe3y/IbTaThl U 00Cy)KAeHHe

AHanu3 pa3MuHBIX ToueK 3peHUsi oTHocuTenbHo CIIIT ¢ TpUAATOYHBIM BpeMeHU M (PaKTUUECKOrO0 Marepuana [JaéT
OCHOBaHMe cjieniath BbiBog, uto CIIIT c mpuiaTOYHbIM BPeMEeHH OTBOJAUTCS TIEPBOE MeCTO B MepapXUM CPEe/ICTB BBIPAKEHUs
HE3aBMCHUMOr0 TAaKCHCa U OHO 3aHUMAeT [JOMHMHHUDYIOIIee TOM0KeHHe B cdepe Mo/ He3aBUCHMOT0 TAKCUCA, T. €. AB/AETCA
SIIPOM (PyHKI[MOHA/TBHO-C@MAaHTUUYeCKOT0 M0/ He3aBUCUMOTO TaKCHCa W BBIPDAXKAIOT Pa3/IMuHble BDEMEHHbIE OTHOIIIEHUS.

Hanpumep:

1. Sir Henry was wondering as he went upstairs (Maugham).

2. When Mrs. Lambert lost her husband, she settled down in St. Mallo (Maugham).

3. Julia laughed bitterly as she remembered.... (Maugham).

4. When we got back to the flat, he took Jill into the bedroom (Maugham).

B npuBeieHHBIX NTprUMepax, KoTtopble siBysitoTcst CIIIT ¢ mpuaaTouHOro BpeMeHH TpeIUKaLMK B [IaBHBIX M TIPU/IaTOUHBIX
YaCTSIX BBIPA)KAIOT BPEMEHHbIE OTHOILEHHUS] OJIHOBPEMEHHOCTH: B 1 U 3 Mpe/IoKeHUsX MPeAVKAIUK BbIPAKAIOT OTHOIIEHUS
OZIHOBPEMEHHOCTH, BO BTOPOM M UeTBEPTOM OTHOIIIEHUS] PA3HOBPEMEHHOCTH.

CpasHure:

1) ogHOBpEMEeHHOCTE:

was wondering — went

laughed — remembered

2) pa3HOBPEMEHHOCTb:

lost — selled down

got back — took

B HerocpeAcTBeHHON O/1M30CTH OT JOMUHAHTBI HAXOAATCS OecCO3HbIe TIPEJIOKEHHsS C BPEMEHHBIM TAaKCHUCHBIM
cooTHomeHneM dacteil. [lo cremeHW crierMany3ali BbIpa)KeHUs] TAKCHUCHBIX OTHOLIEHHWH OHHM HECKONBKO YCTYIaloT
BpeMeHHbIM TakcucHbiM CIIII, B KOTOpbIX Haubojee SKCIUTMIIMTHOE BBIDAKEHME Ppa3/IMUHBbIX BapUAHTOB BPEMEHHOM
COOTHEeCEHHOCTH [JIeMCTBUS JOCTUTAeTCS C YUaCTHEM COFO30B.

Hanpumep:

His flesh was clawing when she clung to him (Maugham).

He seemed quite struck with Jane as she was going down to down (J. Austen).

He listened to her with perfect indifference while she chose to entertain herself in this manner (J. Austen).

As soon as Michael had felt himself safe, he had tried to take Dolly de Vries out... (Maugham. Theatre).

She was thanking her host effusively for the pleasant party when Roger came up to her (Maugham. Theatre).

She felt a faint sensation of relief as she turned the scheme over in her mind (Maugham. The Moon and Sixpence).

Tak)ke KOHCTPYKLIMH C OJHOPOAHBIMU CKa3yeMbIMH OTHOCSTCS K LIeHTpajbHOM 30He Takcuca: Then Robert Strickland
struck a match and lit a cigarette (Maugham. The Moon and Sixpence).

Dr Coutras followed her, but waited outside in obedience to her gesture (Maugham. The Moon and Sixpence).

Ho, kak ykaseiBaer A.B. bonzapko, «... B CIIII BpeMeHu cama CHHTaKCcu4ecKasl CTPYKTypa UMeeT SIPKO BbIp&KeHHOe
KaTeropvajabHOe TakcucHoe 3Hauenue» [1, C. 92]. Kpome Toro, B Hux oba wiena ®CK Takcuca-npeJUKaTUBHbIE €IUHHULIbI
(manee TIE) BbIpa)kKeHbl TUUHBIMU-()OPMaMH I/1arojia, ¥ 3Ta KOHGUrypalus CIY>KUT XOPOIIUM MaTepUasoM AJisi IOCTPOeHuUs
TeMITOpPaIbHOM TIapa/iirMbl HE3aBUCUMOTO TaKCHCa.

CIIII 6biBaeT MoOHOTeMITOpaibHBIM. [To/THas MakchMasibHas TeMmropasibHas napagurma joboro CIIIT coctout u3 16
Y/IeHOB U MOKeThb OBITh Mpe/iCTaB/ieHa COOTHOIIIEHHeM B 4-X BDeMeHHBIX I/IaHax:

I'naBHas I1E 3aBucumas I1E
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1. BpeMeHHO/ T/1aH NpOLIeIIero BK/I0JaeT:

1. TTpowepwee ITporieiiee

2. Ilpomeniee Hacrosiuee

3. I[Ipowepmee bynyuee

4. ITpoweniee Bynyiee B poiiesiee

II. BpeMeHHO}! MJ1aH HaCTOSILETO

5. Hacrosee nporesiiee

6. Hacrosee Hacrosiee

7. Hacrosiiee Oyayiiee

8. Hacrosiiriee Oyayliee B TipolieziieM

I11. BpemeHHo}¥i 11aH Oyzy1iiero

9. Bynyiee npoiegiee

10. Bypy1iee Hacrosiee

11. Byayiee Gyayiiee

12. Byxyiee GyzyiLee B MpOLIeALIEM

IV. BpemeHHo# 1y1aH OyyILiero B mpoIieAiieM

13. Bypyliee B npolue/iieM IIpouiesiemM

14. bynyuiee B rpolezieM HacTosiiee

15. Byayuee B npoiesaiieM Oyayiee

16. Byay1iee B nporieziieM Oyayliee B POIIeAIIEM

H.H. MarBeeBa ke yKa3bIBaeT, UTO IIOJIHasi TeMITOpa/ibHasi Mapajurma, MpeZCcTaB/siolasi BCe BOSMOXKHbIE COOTHOIIEHUSI
BPEMEeHHBIX M1aHOB OurnpeaukaTueHoro CIIII, TeopeTndecky BKIr0YaeT 180 MOTeHL[MAILHO BO3MOXKHBIX COOTHOILIEHUI BH/I0-
BpPeMeHHBIX ()OpM, UTO Jie/laeT ero rpOMO3/KOH 1 NpaKTHuecK: Heobo3pumoii [4, C. 52].

OpiHaKo, HepeKO OTHOIIEHWe CMHXPOHHUY MOXKET BBIP)KaTbCsl M pa3HOIVIAHOBBIMU BHZIO-BpeMeHHbIMU ¢opMamu. B CITI1
C TIPUJATOUHBIMUA BPEMEHHU MbI MO’KEM UMeTh KOPPEeJISILIAI0 TAKUX Pa3HOIIIAHOBBIX BH/I0-BPDEMEHHBIX (hOpM:

B cdepe npotiioro (BpeMeHHOI I1/1aH NPOLLIe/IIero BpeMeH!):

b B I1 (byaymee B nporieainem) [TU (nporueaiiiee nHAe GUHUTUBHOE)

IT (nporepuiee) B.ITp. (6yayiiee nepdektHOe)

Do you think it would have been worth while you give up everything (Maugham).

She blazed in the flower beds of the gardens, when the gardeners removed them, winter would have begun in earnest
(Maugham).

Uro KacaeTcsi acIieKTyajJbHOW TMapaZiurMbl KOHCTPYKLMHA He3aBucumoro Ttakcuca ¢ CIIIT mpujatouHoro BpeMeHH
HeoOXoZlMMa 3aMeTHTb, UTO OHA CTPOUTCS B OCHOBHOM Ha /ieJieHHe IViaroja M I/1arojbHbIX ()OpM MO TOUEYHOCTH —
smuHeapHocTH. CrieiyeT OTMETUTD, UTO BCe JIMHeapHble I71aroJibl — IJ1aro/ibl TMHeapHOTO JeMCTBUS, COCTOSTHUSI BXOZAST B OfHY
TPYIIy JIMHEeapHBIX COOBITHH, KOTOPBIE SIB/ISIFOTCSI TIPOTUBOIIOCTABIEHUEM TOYeUHBIM COOBITHSIM. ToueyHoe JelicTBUe — 3TO
Takoe JelCTBUe, KOTOpOe sIBJsIeTCs TIpefie/lbHbIM 3aKOHUeHHBIM. JIMHeapHOe [elfiCTBUe SIB/ISIeTCS HeTpeZebHbBIM,
He3aKOHUYEeHHBIM.

YuuTbiBasi 3TO, MOKHO IIOCTPOMTH YeTBHIPEXUIEHHYIO acCreKTya/JbHYI0 MapajurMy C IIpUZATOYHBIM BpeMeHH B
KOHCTPYKLMAX He3aBucuMoro Takcuca CITII.

1. IlepBbIi uleH napaJIirMbl BK/IIOUAeT COUeTaHHe NPU3HAKOB TOUEYHOCThb — TOYEYHOCTh

OTOT TUN OTpakaeT TOUeUHble COOBITHS, KOTOpBIE SIBSIOTCS TpeJe/bHBIMA M 3aKOHUEHHBIMH. B HUX yrnoTpebsieHue
JUIATENbHBIX (OpM I71arosia HeBO3MOKHO. OOBIUHO TOUueuHble COOBITHSI TIPEJCTaB/IeHbI [JEMCTBUEM M PeIKO COCTOSTHUEM B
Hauajie MOMeHTa.

Hanpumep:

When the gossip reached the ears of Dolly she laughed. (zeticTeue)

When I felt that T had been made a fool of, I nearly turned away (cocrosiiue) (Maugham).

2. Bropoii usieH: TOUEYHOCTL — TMHEADHOCTh

I'maron B miaBHoM IIE BbIpakaeT To4yeuHoe COOBITHE, KOTOpPOe SIB/SIETCS TIpefesibHbIM, 3aKOHUYeHHBIM U BBIP@KEHO,
[71aroJioM JeACTBUSI WK COCTOsTHUSA. B 3aBucumoti TTE r1aros oTpaxkaeT TuHeapHOe COOBITHE, KOTOPOE HaIpaB/ieHo K TIPeeny,
HO He SIB/ISIeTCS 3aKOHUEHHBIM.

Hanpumep:

When her eyes were accustomed, she saw them.

When he had gone, I began to feel.

But the moment she was alone, she opened it. (Maugham)

3. Tpetuii uneH: MMHEAPHOCTD — TOYEYHOCTh

I'maron B maBHo# [IE BeIpakaeT yiiHeapHOe COObITHE. DTO OOBIYHO IJ/IArof, JelCTBUe KOTOPOrO WMeeT TpefesbHOoe
3HaueHHWe ¥ HamnpaB/eHHOe K TIpe/iesly, HO He SIB/sieTCs 3aKoHUeHHbIM. B 3aBucumoii [IE miaron oTpakaeT ToueuHoe
TipeJie/ibHOe 3aKOHUeHHOe AelCTBYe U [I03TOMY IJIarojl MOXKeT UMeThb TakKe TiepheKTHYI0 (popMy.

Hanpumep:

When he reached, he laid and listened?

Skinny, when I had broken off our engagement, lectured me about this... (Maugham).

She had been watching him the last hour, she said, as he walked up and down the street (J. Austin).

4. YeTBepThIi UieH: IMHEADHOCTE — INHEAPHOCTh

Inmaronel B miaBHOM W 3aBucuMoi ITE oTpaxaroT /uHeapHble [AeWCTBUS, COCTOSIHMS, KOTODble He3aKOHYeHHEIe,
HarpaB/IeHHbIe K TIpe/iesly ¥ MOT'YT BBICTYTIAaTh B I/TUTETLHOU (hopme.
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Hanpumep:
When Tom was playing the piano Mrs. Lambert was sitting by him. (Maugham)

3ak/loueHue

TakuM 00pa30M, BhILIEU3IOKEHHOE TI03BOJISIET HaM C/Ie/1aTh CJIeYIOIINe BhIBO/bI:

1. OyHKIMOHATBHBIN TOAX0/, K UHTepIIpeTal[ii CeMaHTUKU SI3bIKOBBIX €JUHMUL] MTO3BOJISIeT COCPeJOTOUNTh BHUMaHHe Ha
M3yueHNY KOMITIEKCA SI3bIKOBBIX CPEJICTB B PaMKaxX TeOpHH (PYHKIIMOHA/TBEHO-CEMAaHTHUECKUX KaTeropuid U (QyHKLIMOHATBHO-
CeMaHTHYeCKUX TT0JIeH.

2. ©CII Takcuca AenuTcs Ha cdepbl 3aBUCUMOTO M HE3aBHCHMOTO TaKCHCAa U KaXKIbId W3 HUX UMEeT CBOU LIEHTP U
nepudepuro. He3aBUCUMBII TaKCHC 0OBIYHO UMEET MECTO B MPOCTHIX MPE/IJIOKEHUSIX C OFJHOPOAHBIMH CKa3yeMbIMH.

3. HJomuHantoit PCII He3aBUCHMMOIrO TaKCHCa SIBJISIOTCS CAOKHOMOLUYUHEHHble TpefiokeHUs. CrI0)KHOMOAUMHEHHbIe
TIPe/IJIO’KEHUST C TIPU/IaTOYHBIMU BpeMeHU 00ecreurBarOT B HAWBBICILIEH CTeTeHHU TpOIiecC JIOKaaW3aluy TaKCHca, KOTOpOoe
aKTya/Jr3MpyeT BhIpaKeHHe BPeMeHHBIX TaKCUCHBIX OTHOIIEHHM O[HOBPEMEHHOCTH U Pa3HOBPEeMEHHOCTU MeX/y [JeHCTBUIMHU
B HE3aBHCHMOM, IVIaBHOM MpeJIUKaTUBHOW eJWHUIIbl M 3aBUCUMOW TpeJUKaTUBHON eJUHULIbI B MPUJATOYHON YacTH, KOTOpas
SIBJIIETCSI PAHTOM HIDKE.

4. B CIOKHOIIOJUMHEHHBIX TIPEJJIOKEHUSX TaKCUCHBIE OTHOIIEHWS BBIPAXKAIOTCS JIAYHBIMA (OPMaMH I7larosia o,
C/IefIOBaTeIbHO, MOXKHO TIOCTPOMTb TEMITOPA/IbHYI0 TApaJiurMy, KOTOpasi COCTOWTCS W3 IIEeCTHAIAaTH WIEHOB,
TIpe/ICTaB/IeHHBIX COOTHOIIIEHNEM UeTHIPEX BPEMEHHBIX TT/TAHOB.

5. AcriekTyasibHasi Mapajurma KOHCTPYKLMM He3aBHCMMOTr0 TaKCHCa CTPOUTCS Ha [ie/IeHUH I71arosia U I7arojibHeIX opM Ha
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